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OSTRZEśENIE 

Uwaga: urządzenia typu AIRLESS spręŜają materiał natryskowy do bardzo wysokich 

ciśnień. Niebezpieczeństwo zranienia poprzez iniekcję. 

 

 

 

 

                 Niebezpieczeństwo 

 

Nie wkładać palców, ręki lub innej części ciała w obręb strumienia natryskowego. Nie 

kierować strumienia natryskowego na siebie, inne osoby lub zwierzęta, gdyŜ moŜe to 

spowodować znaczne obraŜenia. 

Nie uŜywać pistoletu bez ochronnika zabezpieczającego przed przypadkowym włoŜeniem ręki 

w pobliŜe otworu dyszy pistoletu! 

W przypadku uszkodzenia skóry strumieniem materiału natryskowego lub rozpuszczalnika 

natychmiast odwieźć osobę poszkodowaną do lekarza celem udzielenia jej fachowej pomocy 

medycznej. Poinformować lekarza o rodzaju stosowanego materiału natryskowego lub 

rozpuszczalnika. 

Przed kaŜdym uruchomieniem naleŜy przestrzegać następujących zasad: 

1. Sprzęt niesprawny nie moŜe być uŜywany. 

2. Zabezpieczyć pistolet dźwignią przed przypadkowym naciśnięciem języka spustowego. 

3. Podłączyć skuteczne uziemienie. 

4. Sprawdzić dopuszczalne ciśnienie pracy dla węŜy, pistoletu i innego osprzętu. 

5. Sprawdzić wszystkie połączenia na szczelność. 

Ściśle przestrzegać wskazówek dotyczących regularnego czyszczenia i konserwacji 

urządzenia 

Przed rozpoczęciem pracy i przed kaŜdą przerwą w pracy przestrzegać poniŜszych zasad: 

1. OdciąŜyć z ciśnienia wąŜ i pistolet. 

2. Zabezpieczyć pistolet, przesuwając dźwignię w pozycję uniemoŜliwiającą naciśnięcie 

języka spustowego pistoletu. 

3. Wyłączyć agregat. 

 

PRZESTRZEGAJ PRZEPISÓW BEZPIECZEŃSTWA! 

 



 
 
 
 
 
 

 3 

 

SPIS TREŚCI 

1. Zasady bezpiecznego uŜytkowania agregatów 

w systemie natrysku AIRLESS      

1.1 Wyjaśnienie znaczenie symboli uŜytych w instrukcji       

1.2 Bezpieczeństwo elektryczne 

1.3 Silnik benzynowy – zasady bezpiecznego uŜytkowania    

1.4 UŜytkowanie na pochyłych powierzchniach                     

2. Przegląd zastosowania 

2.1 Zakres stosowania 

2.2 Przerabiane materiały                   

3. Opis urządzenia 

3.1 System natryskowy AIRLESS 

3.2 Funkcje urządzenia 

3.3 Legenda do rysunku poglądowego HC z silnikiem benzynowym 

3.4 Rysunek poglądowy HC z silnikiem benzynowym      

3.5 Legenda do rysunku poglądowego HC z silnikiem elektrycznym 

3.6 Rysunek poglądowy HC z silnikiem elektrycznym 

3.7 Dane techniczne HC z silnikiem benzynowym 

3.8 Dane techniczne HC z silnikiem elektrycznym 

3.9 Transport 

3.10 Transport samochodowy 

3.11 Transport dźwigowy 

4. Uruchomienie 

4.1 Wybór pozycji pompy materiału 

4.2 WąŜ wysokiego ciśnienia, pistolet natryskowy i olej smarujący 

4.3 Silnik benzynowy (HC z silnikiem benzynowym) 

4.4 Przyłącze prądowe (HC z silnikiem elektrycznym) 

4.5 Pierwsze uruchomienie – czyszczenie ze środka konserwującego 

4.6 Uruchomienie urządzenia z materiałem roboczym 

5. Technika natrysku 

6. UŜytkowanie węŜy wysokociśnieniowych 

6.1 WąŜ wysokociśnieniowy 

7. Przerwa w pracy 

8. Czyszczenie urządzenia (wyłączenie z pracy) 



 
 
 
 
 
 

 4 

8.1 Czyszczenie urządzenia z zewnątrz 

8.2 Czyszczenie filtra wysokiego ciśnienia 

8.3 Czyszczenie pistoletu natryskowego 

9. Pomoc przy uszkodzeniach 

9.1 Silnik benzynowy 

9.2 Silnik elektryczny 

9.3 Silnik hydrauliczny 

9.4 Pompa materiału roboczego 

10.Obsługa        

10.1 Obsługa ogólna       

10.2 Kontrola stanu oleju hydraulicznego    

10.3 Wymiana oleju i filtra oleju w pompie hydraulicznej   

10.4 WąŜ wysokociśnieniowy 

11. Dodatek.  

11.1 Wybór dysz        

11.2 Obsługa i czyszczenie dysz AIRLESS      

11.3 Akcesoria do pistoletu natryskowego     

11.4 Tabela dysz AIRLESS  

11.5  Tabela dysz 2Speed Tip 

     

Akcesoria i części zamienne 

Akcesoria do HC 1 

Akcesoria do HC 2 

Lista części zamiennych grupy głównej 

Lista części zamiennych wózka  

Lista części zamiennych systemu hydraulicznego  

Lista części zamiennych silnika hydraulicznego 

Lista części zamiennych obszaru bloku farby 
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Lista części zamiennych bloku zaworu wylotowego 
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Odpowiedzialność za produkt 

Deklaracja zgodności 

 

1. ZASADY BEZPIECZNEGO UśYTKOWANIA AGREGATÓW  

    W SYSTEMIE NATRYSKU AIRLESS. 

Wymagania techniczne bezpieczeństwa pracy agregatów natryskowych AIRLESS uregulowane 

są przez następujące przepisy: 

a) Norma europejska „Agregaty natryskowe do materiałów powłok ochronnych – 

przepisy bezpieczeństwa pracy” (EN 1953:1988) 

b) Przepisy związków zawodowych i spółdzielni pracy 

„Praca przy natrysku materiałów ciekłych” (BGV D15) 

„Przerabianie materiałów powłok ochronnych” (BGV D25) 

c) Przepisy odnośnie budowy i wyposaŜenia agregatów natryskowych      

odpowiednich związków zawodowych (ZH 1/406) 

 

Ten symbol oznacza potencjalne niebezpieczeństwo mogące doprowadzić do śmierci 

lub cięŜkich urazów ciała. Obok tego symbolu znajdują się szczególnie waŜne 

wskazówki bezpieczeństwa. 

 

Ten symbol oznacza potencjalne niebezpieczeństwo dla uŜytkownika lub urządzenia. 

Pod tym symbolem znajdują się waŜne wskazówki pozwalające uniknąć 

niebezpieczeństwa dla obsługi i urządzenia. 

 

Niebezpieczeństwo; obraŜenia spowodowane przez strumień natryskowy. Ciecze 

będące pod ciśnieniem wytwarzanym przez ten agregat mogą przy nieostroŜnym 

obchodzeniu się spowodować iniekcję do ciała i w konsekwencji doprowadzić do obraŜeń 

mogących się skończyć amputacją części ciała. 

 

Niebezpieczeństwo: zagroŜenie wybuchem lub poŜarem. Materiały malarskie 

zawierają rozpuszczalniki, które mogą ulec zapłonowi lub eksplozji. Takie zdarzenia 

mogą prowadzić do obraŜeń ciała lub uszkodzenia urządzenia. 
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Niebezpieczeństwo: Niebezpieczne opary – Farby, lakiery i rozpuszczalniki i inne 

materiały przy kontakcie z ciałem człowieka mogą doprowadzić do zagroŜenia 

zdrowia. Z kolei opary mające zwykle przykre zapachy, mogą doprowadzić do omdleń i zatruć. 

 

 

 Wskazówki zawierające waŜne informacje, których bezwzględnie naleŜy przestrzegać. 

 

 

 

Niebezpieczeństwo; obraŜenia spowodowane przez strumień natryskowy.  

 

Ciecze będące pod ciśnieniem wytwarzanym przez ten agregat mogą przy nieostroŜnym 

obchodzeniu się spowodować iniekcję do ciała i w konsekwencji doprowadzić do obraŜeń 

mogących się skończyć amputacją części ciała. 

Proszę nie traktować ran od strumienia natryskowego jako nieszkodliwych. KaŜdorazowo przy 

iniekcji farby lub rozpuszczalnika naleŜy udać się niezwłocznie po pomoc do lekarza.  

NaleŜy go poinformować o rodzaju materiału, przez który nastąpiło uszkodzenie ciała. 

Wskazówki bezpieczeństwa: 

- nie kierować strumienia natryskowego w stronę ciała 

- nie wchodzić w obszar strumienia natryskowego 

- nie zatykać palcem nieszczelności węŜy wysokociśnieniowych 

- nie zatykać palcem dyszy, rękawice ochronne nie są skuteczną ochrona przed iniekcją farby 

- przed kaŜdymi pracami obsługowymi przy urządzeniu zawsze zaryglować pistolet, wyłączyć 

agregat i odciąŜyć go z ciśnienia, pamiętając o odpowiedniej pozycji zaworu PRIME/SPRAY 

lub zaworu odciąŜającego 

- nie wolno zdejmować ochronnika dyszy o ile prowadzony jest natrysk materiału. Ochronnik 

dyszy jest waŜnym elementem ochrony 

- zawsze zdejmować dyszę przy czyszczeniu systemu lub jego myciu 

- nie wolno uŜywać pistoletu natryskowego bez rygla lub z ryglem uszkodzonym 

- wszystkie elementy systemu muszą odpowiadać max. ciśnieniu układu 

 

Niebezpieczeństwo: węŜe wysokociśnieniowe 

Poprzez zuŜycie, zagięcia lub nieodpowiednie uŜywanie węŜy moŜna doprowadzić do 

przecieków farby. Przecieki mogą doprowadzić do iniekcji materiału do organizmu. Przed 

uŜyciem węŜe dokładnie sprawdzać. 
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Wskazówki bezpieczeństwa: 

- unikać ostrych zagięć i załamań węŜy, min. promień 20 cm  

- nie prowadzić węŜy bez zabezpieczenia ostrych krawędzi i przedmiotów 

- uszkodzone węŜe wymieniać na nowe 

- ładunki elektrostatyczne powstałe na pistolecie i węŜu są odprowadzane poprzez wąŜ. 

Utrzymywać w tym celu niską oporność między węŜami a przyłączami. 

- ze względu na funkcje, bezpieczeństwo i trwałość uŜywać zawsze oryginalnych węŜy f-my 

WAGNER 

- przed kaŜdorazowym uŜyciem kontrolować węŜe pod względem uszkodzeń, przecieków itp 

- uwaŜać przy układaniu węŜy aby zminimalizować ześlizg, potknięcia i inne wypadki 

 

 

Niebezpieczeństwo wybuchu lub poŜaru 

Opary farb i rozpuszczalników mogą doprowadzić do zapłonu lub wybuchu. 

MoŜe to prowadzić do cięŜkich uszkodzeń ludzi lub sprzętu. 

Wskazówki bezpieczeństwa: 

- nie uŜywać do natrysku materiałów o temperaturze zapłonu poniŜej 21 OC. Temperatura 

zapłonu to temperatura przy której wydziela się tak duŜo oparów, Ŝe moŜe to doprowadzić do 

zapłonu 

- nie uŜywać urządzenia w miejscach nie zabezpieczonych p.poŜ. 

- dobrze wentylować miejsce natrysku, aby nie doprowadzić do zbierania się łatwopalnych 

oparów 

- wykluczyć moŜliwość zaiskrzenia przez wyładowanie elektrostatyczne, otwarty ogień, gorące 

powierzchnie, uszkodzenia przewodów przyłączeniowych itp.  

- nie palić w miejscu pracy 

- urządzenie ustawiać w odpowiedniej odległości od ściany natryskowej. Pomieszczenie musi 

być dobrze wentylowane. W przypadku koniecznym naleŜy uŜyć przedłuŜek węŜy. Opary farb 

są cięŜsze od powietrza, dlatego powierzchnie nad posadzką musza być szczególnie dobrze 

wentylowane. Urządzenie zawiera części, które mogą być przyczyną zainicjowania iskry 

mogącej spowodować zapalenie się oparów. 

- wszystkie obiekty w obrębie natrysku musza być uziemione, dla uniknięcia wyładowań 

elektrostatycznych 

- uŜywać tylko i wyłącznie przewodzących węŜy wysokociśnieniowych. Pistolet jest uziemiony 

poprzez przyłącze do przewodzącego węŜa 
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- przy urządzeniu zasilanym elektrycznie przyłącze prądowe musi być odpowiednio 

zabezpieczone 

- mycie urządzenia wykonywać do osobnego, uziemionego zbiornika przy niskim ciśnieniu 

roboczym 

- przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa podawanych przez dostawców farb i 

rozpuszczalników. Materiałów roboczych uŜywać zgodnie ze wskazówkami i danymi 

technicznymi dostawców. 

- mycia urządzenia dokonywać przy moŜliwie najniŜszym ciśnieniu roboczym 

- przy myciu nie wykorzystywać zbiorników z małym otworem z powodu niebezpieczeństwa 

wybuchu nagromadzonych oparów. Zbiornik musi być dobrze uziemiony. 

 

Niebezpieczeństwo – niebezpieczne opary. 

Farby, lakiery i rozpuszczalniki przy kontakcie ze skórą mogą powodować zagroŜenie 

dla zdrowia. Ich opary mogą powodować złe samopoczucie, omdlenia i zatrucia. 

Wskazówki bezpieczeństwa: 

- przy pracach natryskowych uŜywać środków ochrony osobistej. UŜywać masek ochronnych 

wraz ze wszystkimi przepisanymi do niej elementami, gdyŜ maski zapewniają odpowiednią 

ochronę zdrowia. 

- maski ochronne musza odpowiadać przepisom BGR 190 dotyczącym regulacji w zakresie 

uŜycia środków ochrony osobistej. 

- uŜywać okularów ochronnych 

- uŜywać odpowiednich ubrań ochronnych, rękawic i kremów (BGR 197). Przestrzegać 

wskazówek bezpieczeństwa dostawców farb i lakierów w zakresie ich przygotowywania, 

natrysku i mycia urządzeń. 

 

 

Niebezpieczeństwo – wskazówki ogólne. 

MoŜliwość zaistnienie uszkodzeń ciała lub rzeczy. 

 

Wskazówki bezpieczeństwa: 

- naleŜy przestrzegać krajowych i lokalnych przepisów odnośnie ochrony p.poŜ. i BHP 

- przy odkładaniu pistoletu zawsze zabezpieczać jego spust. Odrzut pistoletu jest szczególnie 

duŜy przy wyjętej dyszy i przy wysokim ciśnieniu roboczym. Czyszczenie wykonywać przy 

niskim ciśnieniu roboczym pompy. 
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- uŜywać tylko części zamiennych zalecanych przez dostawców. UŜywanie innych części na 

odpowiedzialność i ryzyko uŜytkownika.  

- przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa dostawców farb i lakierów w zakresie bezpiecznego 

obchodzenia się z nimi 

- niezwłocznie usuwać rozlane materiały robocze dla uniknięcia poślizgnięcia się 

- uŜywać środków ochrony słuchu. Urządzenie moŜe osiągać natęŜenie dźwięku do 85 dB(A). 

- agregatu uŜywać tylko w celu do którego jest przeznaczony. Chronić przed dziećmi, nie 

pozostawiać go pod ciśnieniem bez zabezpieczenia i ochrony. 

- przy deszczowej pogodzie niw wykonywać natrysku na zewnątrz 

- bezpiecznie dokonywać utylizacji urządzenia wraz z płynami (np. olejem hydraulicznym) 

 

1.2 Bezpieczeństwo elektryczne. 

Urządzenia elektryczne muszą być uziemione. Przy wystąpieniu zwarcia uziemienie redukuje 

niebezpieczeństwo poraŜenia elektrycznego. To urządzenie posiada przewód przyłączeniowy 

wyposaŜony we wtyczkę z zabezpieczeniem. Wtyczka musi być podłączona do 

odpowiadającego jej gniazdka. 

 

Niebezpieczeństwo 

Przy błędnym podłączeniu wtyczki istnieje moŜliwość poraŜenia elektrycznego. Przy wymianie 

lub naprawie przewodu lub wtyczki pamiętać o tym, aby nie podłączyć Ŝółtozielonego 

przewodu uziemiającego do fazy. Przewód uziemiający ma izolację w zielonoŜółte paski, musi 

być podłączony do odpowiedniego kontaktu. W przypadku wątpliwości co do jakości 

uziemienia naleŜy skonsultować się z odpowiednim fachowcem. Nie modyfikuj dostarczonej 

wtyczki. O ile wtyczka nie pasuje do gniazdka naleŜy jej wymianę powierzyć 

wykwalifikowanemu personelowi.  

Urządzenia nie myc wodą lub parą. 

 

1.3 Silnik benzynowy – zasady bezpiecznego uŜytkowania. 

- silnik benzynowy jest tak skonstruowany, Ŝe pracuje dobrze pod warunkiem 

przestrzegania zasad postępowania zgodnie z instrukcją obsługi. Przed uruchomieniem 

silnika naleŜy zapoznać się z instrukcją obsługi jego dostawcy. Zaniedbania mogą 

prowadzić do szkód materialnych lub zranień. 

- dla zapewnienia bezpieczeństwa poŜarowego i dobrej wentylacji urządzenie naleŜy 

uŜytkować w odległości min. 1 m od zabudowań. W jego pobliŜu nie mogą się 

znajdować Ŝadne substancje łatwopalne. 
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- nie dopuszczać w pobliŜe agregatu dzieci lub zwierząt dla uniknięcia wypadku 

oparzenia od gorącego silnika 

- naleŜy mieć pewność szybkiego zatrzymania pracy silnika zgodnie z zasadami instrukcji 

jego obsługi 

- benzyna jest łatwopalna i w pewnych okolicznościach wybuchowa 

- tankowanie musi odbywać się na wolnym powietrzu przy niepracującym silniku. Nie 

palić i nie uŜywać otwartego ognia przy tej czynności. 

- nie dopuszczać do przelania benzyny. Upewnić się czy dobrze jest dokręcony korek 

wlewu paliwa. 

- upewnić się czy nie nastąpiło rozlanie paliwa. Pary benzyny są bardzo łatwopalne. 

Wytrzeć rozlane paliwo i osuszyć silnik przed jego uruchomieniem. 

- nie uruchamiać silnika w zamkniętych pomieszczeniach. Spaliny są wyjątkowo 

szkodliwe i ich wdychanie moŜe doprowadzić nawet do śmierci. 

- rura wydechowa silnika jest bardzo gorąca i nawet po jego zatrzymaniu długo jeszcze 

taka pozostaje. Nie zatykać rury wydechowej. Dla bezpieczeństwa przed transportem 

lub magazynowaniem urządzenia w pomieszczeniu doprowadzić do jego wystygnięcia. 

- Transport powinien odbywać się po opróŜnieniu zbiornika paliwa. 

 

Przy pomocy tego urządzenia 

nie wolno wykonywać 

natrysku kwasami i zasadami. 

 

1.4 UŜytkowanie na pochyłych 

powierzchniach. 

 

Przód urządzenia musi być usytuowany 

w kierunku spadku powierzchni w celu 

uniknięcia przesuwania się. 
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2. Przegląd zastosowania. 

2.1 Zakres stosowania. 

Urządzenie moŜe być wykorzystywane przy n.w. pracach: 

- gruntowanie duŜych powierzchni 

- końcowe malowanie duŜych powierzchni 

- impregnacja 

- malowanie fasad i ich renowacja 

- ochrona antykorozyjna 

- pokrywanie dachów 

- cięŜka antykorozja 

- uszczelnianie pokryć dachowych 

- zabezpieczanie konstrukcji betonowych 

Przykłady malowanych obiektów: 

- budowy wielkogabarytowe 

- budynki gospodarcze 

- wieŜe chłodnicze 

- mosty 

- oczyszczalnie ścieków 

- powierzchnie dachowe 

 

2.2 Przerabiane materiały. 

Zwrócić uwagę na właściwy dobór materiałów- roboczych do technologii natrysku 

AIRLESS w celu zapewnienie odpowiedniej jakości pokrycia.              

Stosowane materiały robocze: 

- farby latexowe 

- farby dyspersyjne 

- farby ogniochronne i grubopowłokowe 

- farby cynkowe i aluminiowane 

- szpacle do natrysku AIRLESS 

- kleje natryskowe 

- farby antykorozyjne 

- materiały bitumiczne 

Przy konieczności natrysku innych materiałów prosimy o kontakt z przedstawicielem f-my 

WAGNER lub serwisem. 
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HC 950-SSP 

Urządzenie jest szczególnie polecane do szpachli natryskowych AIRLESS przy obiektach o 

wielkości 200-800 m2. 

HC 970-SSP 

Urządzenie jest szczególnie polecane do szpachli natryskowych AIRLESS przy obiektach o 

wielkości powyŜej 800 m2. 

Filtracja. 

Dzięki zastosowaniu filtra wysokiego ciśnienia moŜliwa jest filtracja materiału roboczego (bez 

szpachli natryskowych). 

Materiał roboczy przed uŜyciem dokładnie wymieszać. 

 

UWAGA. 

Przy mieszaniu mieszadłami mechanicznymi uwaŜać, aby nie wprowadzić pęcherzyków 

powietrza do materiału roboczego. Pęcherzyki powodują złą jakość natrysku i prowadzą do 

zakłóceń w pracy. 

Lepkość. 

Przy pomocy tego urządzenia moŜna natryskiwać materiały o wysokiej lepkości. 

W przypadku braku moŜliwości zasysania wysokolepkich materiałów naleŜy je rozcieńczyć 

zgodnie ze wskazaniami dostawcy. 

Materiały dwukomponentowe 2K. 

Zwrócić uwagę na czas przydatności do uŜycia materiałów dwukomponentowych. Koniecznie 

przed jego upływem naleŜy wyczyścić i wypłukać urządzenie. 

Materiały z cząsteczkami ścieralnymi. 

Materiały takie wpływają degradująco na zawory, węŜe, pistole i dyszę powodując ich szybsze 

zuŜywanie się. Skraca się zatem czas do wymiany tych części na nowe. 

 

3. Opis urządzenia  

3.1. Opis systemu AIRLESS 

Podstawową zaletą metody AIRLESS jest moŜliwość nakładania grubych powłok farby na duŜe 

powierzchnie przy uŜyciu materiałów o wysokiej lepkości. 

Pompa membranowa zasysa materiał natryskowy i podaje go pod ciśnieniem do dyszy 

zamontowanej w pistolecie. Przy ciśnieniu max. 250 barów  (25,0 MPa) następuje dzięki dyszy  
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rozpylenie materiału i moŜliwość jego natrysku na malowany detal. Tak wysokie ciśnienie 

pozwala na bardzo duŜe rozdrobnienie cząstek farby. 

W tym systemie rozpylanie odbywa się bez udziału powietrza, stąd z angielskiego nazwa 

AIRLESS (wolny od powietrza). 

Korzyści jakie przynosi ta metoda  to dobre rozpylenie, znaczne zmniejszenie rozproszenia 

materiału w czasie natrysku i bardzo dobra jakość powłok: duŜa gładkość  

i brak efektu pęcherzenia. Kolejne zalety to duŜa szybkość pracy oraz prosta i wygodna 

obsługa. 

 

3.2. Funkcje urządzenia  

Dla lepszego zrozumienia funkcji urządzenia krótki opis budowy technicznej. 

WAGNER HC 950-970 jest agregatem natryskowym wysokociśnieniowym napędzanym 

silnikiem elektrycznym lub benzynowym. Napęd z silnika benzynowego lub elektrycznego 

(rys. 2 poz.1) przenoszony jest na pompę hydrauliczną (3) przy pomocy kół i paska zębatego. 

Olej hydrauliczny płynie od pompy hydraulicznej (4) poruszając tłok bloku farby (5). 

W urządzeniach HC 950 SSP i HC 970 SSP tłok bloku farby współpracuje z odpowiednim 

czerpakiem umoŜliwiając zassanie 

wysokolepkiego materiału roboczego. 

Przy posuwisto-zwrotnych ruchach 

tłoka otwierają lub zamykają się 

zawory: ssący i wylotowy 

umoŜliwiając pompowanie farby. 

Materiał natryskowy uzyskuje w węŜu 

wysokociśnieniowym odpowiednio 

duŜe ciśnienie i jest wytryskiwany 

przez dyszę pistoletu na malowany 

obiekt. Regulatorem ciśnienia (7) 

reguluje się ilość farby oraz ciśnienie 

natrysku na dyszy pistoletu. 
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3.3 Legenda do rysunku poglądowego HC z silnikiem benzynowym. 

1. Pistolet natryskowy. 

2. WąŜ wysokociśnieniowy. 

3. Silnik benzynowy. 

4. Uchwyt transportowy - wysuwany. 

5. Pasek zębaty (pod pokrywą). 

6. WąŜ powrotu (krąŜenia). 

7. Rura ssąca. 

8. Filtr wysokiego ciśnienia. 

9. Pompa materiału roboczego (HC 950 - HC 970) 

10. Pompa materiału roboczego (HC 950 SSP- HC 970 SSP) 

11. Manometr. 

12. Otwór wlewowy oleju smarującego tłok(olej przedłuŜa Ŝywotność uszczelnień). 

13. Zawór kulowy 

 połoŜenie dźwigni poziome – silnik hydrauliczny wyłączony 

połoŜenie dźwigni pionowe – silnik hydrauliczny włączony 

14. Pokrętło zmiany szybkości pracy pompy farby. 

15. Silnika hydrauliczny. 

16. Pokrętło zaworu odciąŜającego 

 pokręcanie w lewo – cyrkulacja (krąŜenie) 

 pokręcanie w prawo – natrysk 

17. Pompa hydrauliczna. 

18. Pokrętło regulatora ciśnienia materiału. 

19. Wskaźnik poziomu oleju silnika. 
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3.4 Rysunek poglądowy HC z silnikiem benzynowym. 
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3.5 Legenda do rysunku poglądowego HC z silnikiem elektrycznym. 

1. Pistolet natryskowy. 

2. WąŜ wysokociśnieniowy. 

3. Silnik elektryczny. 

4. Włącznik ein/aus HC 950, HC 950 SSP. 

5. Lampka kontrolna stanu pracy HC 950, HC 950 SSP. 

6. Kabel przyłączeniowy silnika. 

7. Uchwyt transportowy - wysuwany. 

8. Lampka kontrolna stanu pracy HC 970, HC 970 SSP. 

9. Włącznik ein/aus HC 970, HC 970 SSP (400V). 

10. Pasek zębaty (pod pokrywą). 

11. WąŜ powrotu (krąŜenia). 

12. Rura ssąca. 

13. Filtr wysokiego ciśnienia. 

14. Pompa materiału roboczego HC 950 - HC 970. 

15. Pompa materiału roboczego HC 950 SSP - HC 970 SSP. 

16. Manometr. 

17. Otwór wlewowy oleju smarującego tłok(olej przedłuŜa Ŝywotność uszczelnień). 

18. Zawór kulowy 

 połoŜenie dźwigni poziome – silnik hydrauliczny wyłączony 

połoŜenie dźwigni pionowe – silnik hydrauliczny włączony 

19. Pokrętło zmiany szybkości pracy pompy farby. 

20. Silnika hydrauliczny. 

21. Pokrętło zaworu odciąŜającego 

 pokręcanie w lewo – cyrkulacja (krąŜenie)   

 pokręcanie w prawo – natrysk. 

22. Pompa hydrauliczna. 

23. Pokrętło regulatora ciśnienia materiału. 

24. Wskaźnik poziomu oleju silnika. 
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3.6 Rysunek poglądowy HC z silnikiem elektrycznym. 
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3.7 Dane techniczne HC z silnikiem benzynowym. 

 

 HC 950 
(0528500) 

HC 950-SSP 
(0528502) 

HC 970 
(0528508) 

HC 970-SSP 
(0528506) 

Silnik benzynowy 
4,1 kW * *   
6,0 kW   * * 
Max. ciśnienie pracy 
25 MPa (250 bar) * * * * 
Max. ilość podawanego materiału 
8 l/min. * *   
12 l/min.   * * 
Ilość podawanego materiału 
Przy 120 barach - woda 
7,6 l/min. * *   
11 l/min.   * * 
Max. wielkość dyszy pistoletu 
0,052” – 1,30 mm * *   
0,056” – 1,42 mm   * * 
Max. temperatura materiału 
43oC * * * * 
Max. lepkość materiału 
50 000 mPas * *   
65 000 mPas   * * 
Wkład filtra (standard) 
0 mesh * * * * 
Masa 
76 kg * *   
88 kg   * * 
Ilość oleju hydraulicznego 
4,7 l ISO 32 * * * * 
Max. ciśnienie w kołach 
0,2 MPa (2 bary) * * * * 
Specjalny wąŜ wysokociśnieniowy 
DN 10 mm, 15 m, przył. NPSM 3/8” *    
DN 13 mm, 15 m, przył. NPSM 1/2”  * * * 
Pejcz do węŜa 
DN 10 mm, 2,5 m, przył. NPSM 3/8”  * * * 
Wymiary LxBxH 
1185x955x655 * *   
1200x955x655   * * 
Max.poziom hałasu 
92 dB(A)* * *   
98 dB(A)*   * * 
 
* - miejsce pomiaru – 1 m od urządzenia, 1,6 m nad posadzką dźwiękochłonną, przy ciśnieniu    
      pracy 12 MPa (120 barów) 
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3.8 Dane techniczne HC z silnikiem elektrycznym. 

 HC 950 
(0528501) 

HC 950-SSP 
(0528503) 

HC 970 
(0528509) 

HC 970-SSP 
(0528507) 

Napięcie zasilania 
230 V, 50 Hz * *   
400 V, 50 Hz, trójfazowy   * * 
Zabezpieczenie 
16 A * * * * 
Przewód przyłączeniowy 
3 x 2,5 mm2 – 6 m * *   
5 x 2,5 mm2 – 6 m   * * 
Moc 
3,1 kW * *   
5,5 kW   * * 
Max. ciśnienie pracy 
25 MPa (250 bar) * * * * 
Max. ilość podawanego materiału 
6,6 l/min. * *   
10 l/min.   * * 
Ilość podawanego materiału 
Przy 120 barach - woda 
5,2 l/min. * *   
10 l/min.   * * 
Max. wielkość dyszy pistoletu 
0,052” – 1,30 mm * *   
0,056” – 1,42 mm   * * 
Max. temperatura materiału 
43oC * * * * 
Max. lepkość materiału 
50 000 mPas * *   
65 000 mPas   * * 
Wkład filtra (standard) 
0 mesh * * * * 
Masa 
83 kg *    
84,5 kg  *   
100 kg   *  
103 kg    * 
Ilość oleju hydraulicznego 
4,7 l ISO 32 * * * * 
Max. ciśnienie w kołach 
0,2 MPa (2 bary) * * * * 
Specjalny wąŜ wysokociśnieniowy 
DN 10 mm, 15 m, przył. NPSM 3/8” *    
DN 13 mm, 15 m, przył. NPSM 1/2”  * * * 
Pejcz do węŜa 
DN 10 mm, 2,5 m, przył. NPSM 3/8”  * * * 
Wymiary LxBxH 
1185x955x655 * *   
1200x955x655   * * 
Max.poziom hałasu 
80 dB(A)* * *   
88 dB(A)*   * * 
* - miejsce pomiaru – 1 m od urządzenia, 1,6 m nad posadzką dźwiękochłonną, przy ciś. pracy 12 MPa (120 bar) 
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Temperatura pracy. 

Urządzenie to pracuje funkcjonalnie przy temperaturze otoczenia w granicach +10oC do 40 oC. 

Wilgotność względna. 

Urządzenie to pracuje funkcjonalnie przy temperaturze otoczenia 40 oC i wilgotności względnej 

do 50%. Przy niŜszych temperaturach poziom wilgotności względnej nie stanowi problemu. 

Kupujący urządzenie musi przedsięwziąć środki dla uniknięcia szkodliwych konsekwencji 

moŜliwej kondensacji pary wodnej. 

Wysokość. 

Urządzenie to pracuje funkcjonalnie do wysokości 2100 m.n.p.m. 

Transport i przechowywanie. 

Urządzenie moŜna transportować i przechowywać w temperaturze od -25 oC do 55 oC, 

krótkotrwale do 70 oC. Musi być w tym czasie odpowiednio zabezpieczone. 

Urządzenie jest tak zapakowane na czas dostawy, Ŝe nie ulegnie uszkodzeniu od wpływu 

standardowych warunków zewnętrznych; wilgotności, wstrząsów lub uderzeń.  

 

3.9 Transport. 

Przy za- i wyładunku nie trzymać za wysuwany uchwyt. 

Urządzenie jest cięŜkie. Przenosić je powinny przynajmniej trzy osoby. 

 

Przesuwanie urządzenia. 

Wyciągnąć uchwyt (rys.5 poz.1) aŜ do zatrzaśnięcia. W celu wsunięcia uchwytu naleŜy 

nacisnąć na zatrzaski (2) i przesunąć uchwyt w dół. 
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3.10 Transport samochodowy. 

Nacisnąć przycisk blokujący (rys.6 poz.1) urządzenia pozycjonującego (2) pompę farby. 

Ustawić pompę farby (3) w pozycji 

poziomej. Zwrócić uwagę na 

zatrzaśnięcie się przycisku 

blokującego (1). WąŜ 

wysokociśnieniowy zrolować na 

uchwycie. Zabezpieczyć urządzenie 

przed przesuwaniem na pojeździe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.11 Transport dźwigowy. 

Miejsca mocowania lin lub pasów 

dźwigu pokazano na rys. 7. 
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4. Uruchomienie. 

4.1 Wybór pozycji pompy materiału. 

Niebezpieczeństwo zranienia kończyn. UwaŜać przy zmianie pozycji pompy farby. 

 

1. Chwycić jedną ręką rękojeść (rys.8 poz.1). 

2. Drugą ręką pociągnąć za bolec ryglujący (2). 

3. Ustawić pompę farby w wybranej pozycji, pionowej lub poziomej. Pamiętać o 

zablokowaniu ryglem w wybranej pozycji. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.Pozycja transportowa. 

Urządzenie moŜna transportować tylko przy poziomej pozycji pompy farby. Po wyjęciu pompy  

z pojemnika z farbą ustawić ją w pozycji poziomej. Pamiętać o zablokowaniu jej w tej pozycji. 
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2. Pozycja pracy I (rys.10). 

Ustawić pompę farby w pozycji pionowej, wkładając ją jednocześnie do pojemnika z farbą. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.Pozycja pracy II (rys.11). 

Ustawić pompę farby pod katem 45o i zablokować ryglem. Taka pozycja pracy jest 

przeznaczona do współpracy z kontenerem systemu ssącego (patrz akcesoria). W tej pozycji 

pod pompą jest wolna przestrzeń. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.2 WąŜ wysokiego ciśnienia, pistolet natryskowy i olej smarujący. 

1. Przykręcić wąŜ wysokociśnieniowy (rys.12 poz.1) do przyłącza (2). 

2. Na koniec węŜa przykręcić dwuzłączkę połączeniową (3), dla urządzeń HC950-SSP, HC 970 

i HC 970-SSP. Przykręcić do złączki pejcz.(4). 
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3. Do pistoletu (6) przykręcić przejściówkę (5). 

4.Na końcu pejcza przykręcić pistolet natryskowy wraz zamontowaną dyszą o wybranej 

wielkości.  

5. Dokręcić dobrze wszystkie złącza w celu uniknięcia przecieków. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Wlać do urządzenia olej smarujący EasyGlide (rys.13). 

 

Olej smarujący EasyGlide przedłuŜa Ŝywotność uszczelnień urządzenia. 
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4.3 Silnik benzynowy (HC z silnikiem benzynowym). 

1. Wlać do silnika dostarczony olej. Urządzenie jest transportowane bez oleju. Bez określonego 

poziomu oleju w siniku niemoŜliwe jest jego uruchomienie. Rodzaj oleju i jego ilość podane są 

w instrukcji obsługi silnika spalinowego. 

2. Napełnić zbiornik paliwa. Wskazania co do jakości benzyny w instrukcji obsługi silnika 

spalinowego. 

 

4.4 Przyłącze prądowe (HC z silnikiem elektrycznym). 

Przyłącza elektrycznego naleŜy dokonać poprzez odpowiednie, uziemione gniazdo 

elektryczne. 

Zwrócić uwagę na zgodność napięcia w sieci zasilającej z napięciem pracy silnika urządzenia. 

Po załączeniu zasilania świeci się zielona lampka kontrolna. 

 

4.5 Pierwsze uruchomienie – czyszczenie ze środka konserwującego. 

1. Po odblokowaniu blokady (rys.14 poz.1) włoŜyć pompę materiału do zbiornika z 

odpowiednim środkiem czyszczącym. 

2. Przekręcić pokrętłem regulatora ciśnienia (2) pompy hydraulicznej w lewo, aŜ do oporu. 

3. Pokrętło zaworu odciąŜającego (3) przekręcić w lewo w pozycję krąŜenia  

4. Uruchomić silnik elektryczny lub spalinowy. 

- silnik benzynowy uruchomić wg wskazówek z jego instrukcji obsługi 

- uruchomić silni elektryczny 

  - przy HC 950 wyłącznik ustawić w poz. 1 (EIN) 

 - przy HC 970 wyłącznik ustawić najpierw w poz. Y a potem w poz. (EIN). 

 

Kierunek obrotów koła pasowego musi się zgadzać ze strzałką (4) na obudowie. W 

przypadku gdy koło pasowe obraca się w odwrotnym kierunku naleŜy wyłączyć urządzenie 

(wyłącznik w poz. O (AUS)). Wyjąc wtyczkę z gniazda zasilania. Wkrętakiem obrócić o 180o 

bolce we wtyczce (5). Ponownie włączyć zasilanie. 

5. Przekręcić w poz. pionową zawór kulowy (6) na pompie materiału – włączy się wtedy 

pompa hydrauliczna. Płynie wtedy olej hydrauliczny zasilając pompę materiału. 

6. Przekręcić regulator ciśnienia (2) w prawo do momentu aŜ farba zacznie płynąc z węŜa 

powrotu. 

7. Pokrętło zaworu odciąŜającego (3) przekręcić w prawo w pozycję natrysku  

8. Nacisnąć spust pistoletu. 

9. Wypompować środek myjący do specjalnego zbiornika na odpady. 
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4.6 Uruchomienie urządzenia z materiałem roboczym. 

O ile urządzenie stoi na nie przewodzącej posadzce naleŜy je uziemić. 

1. Po odblokowaniu blokady (rys.14 poz.1) włoŜyć pompę materiału do zbiornika z 

odpowiednim materiałem roboczym. 

2. Przekręcić pokrętłem regulatora ciśnienia (2) pompy hydraulicznej w lewo, aŜ do oporu. 

3. Pokrętło zaworu odciąŜającego (3) przekręcić w lewo w pozycję krąŜenia  

4. Uruchomić silnik elektryczny lub spalinowy. 

- silnik benzynowy uruchomić wg wskazówek z jego instrukcji obsługi 

- uruchomić silni elektryczny 

  - przy HC 950 wyłącznik ustawić w poz. 1 (EIN) 

 - przy HC 970 wyłącznik ustawić najpierw w poz. Y a potem w poz. (EIN). 

 

Kierunek obrotów koła pasowego musi się zgadzać ze strzałką (4) na obudowie. W 

przypadku gdy koło pasowe obraca się w odwrotnym kierunku naleŜy wyłączyć urządzenie 

(wyłącznik w poz. O (AUS)). Wyjąc wtyczkę z gniazda zasilania. Wkrętakiem obrócić o 180o 

bolce we wtyczce (5). Ponownie włączyć zasilanie. 

5. Przekręcić w poz. pionową zawór kulowy (6) na pompie materiału – włączy się wtedy 

pompa hydrauliczna. Płynie wtedy olej hydrauliczny zasilając pompę materiału. 

6. Przekręcić regulator ciśnienia (2) w prawo do momentu aŜ farba zacznie płynąc z węŜa 

powrotu. 
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7. Pokrętło zaworu odciąŜającego (3) przekręcić w prawo w pozycję natrysku  

8. Nacisnąć spust pistoletu i ustawić poŜądane ciśnienie pracy agregatu w celu uzyskania 

dobrego natrysku materiału. 

9. Urządzenie jest gotowe do pracy. 

 

5. Technika natrysku. 

W czasie pracy pistolet natryskowy naleŜy prowadzić równomiernie. Przy nieprzestrzeganiu tej 

zasady strumień natryskowy tworzy złą powłokę malarską. Do zmiany kierunku uŜywać 

przedramienia, nie wykorzystywać nadgarstka. Odległość pistoletu od malowanego obiektu 

powinna wynosić ok. 30 cm. Brzegi nanoszonego strumienia farby nie są ostre. Dlatego kolejne 

warstwy powinny trochę na siebie zachodzić, aby uzyskać odpowiednia jakość powłoki.  

Starać się trzymać pistolet pod katem 90o do malowanego detalu, co skutkuje najmniejszym 

odbiciem farby od detalu.  

Przy uzyskiwaniu ostrych krawędzi brzegów strumienia farby lub przerw w strumieniu 

naleŜy podwyŜszyć ciśnienie robocze lub rozcieńczyć materiał. 

 

 

6. UŜytkowanie węŜy wysokociśnieniowych. 

NaleŜy unikać ostrych zagięć lub skręceń węŜy wysokociśnieniowych. Min. promień zgięcia 

ok. 20 cm. Nie naleŜy na węŜe najeŜdŜać. Chronić je przed ostrymi krawędziami i moŜliwością 

przecięcia. 

Niebezpieczeństwo utraty zdrowia przez nieszczelne węŜe wysokociśnieniowe. 

Uszkodzone węŜe wymieniać koniecznie na nowe. Nie naprawiać węŜy  

               uszkodzonych. 

 

6.1 WąŜ wysokociśnieniowy. 

Urządzenie jest wyposaŜone w specjalne do pomp tłokowych, węŜe wysokociśnieniowe. 

Dla zachowania bezpieczeństwa, funkcjonalności urządzenia i długotrwałej pracy naleŜy 

zawsze uŜywać węŜy f-my WAGNER. 
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7. Przerwa w pracy. 

1. Zamknąć zawór kulowy pompy farby – rączka zaworu w poz. poziomej. Zamknięty jest 

wtedy dopływ oleju hydraulicznego z zasilającej pompy hydraulicznej. 

2. Pokrętło zaworu odciąŜającego (3) przekręcić w lewo w pozycję krąŜenia  

3. Wyłączyć silnik elektryczny lub benzynowy. 

4. Nacisnąć, w celu odciąŜenia z ciśnienia, spust pistoletu. Skierować go do specjalnego 

zbiornika na odpady. 

5. Zabezpieczyć pistolet, patrz jego instrukcja obsługi. 

6. W przypadku czyszczenia dysz standard patrz p-t 11.2. W przypadku innych typów dysz  

korzystać ze wskazówek odpowiednich do nich instrukcji obsługi. 

7. Wyjąć rurę ssącą z farby i przełoŜyć do odpowiedniego środka myjącego. 

Przy uŜywaniu farb szybkoschnących lub dwukomponentowych urządzenie naleŜy 

czyścić przed upływem czasu utwardzenia materiału. 

 

 

8. Czyszczenie urządzenia (wyłączenie z pracy). 

Czystość jest podstawowym warunkiem prawidłowego funkcjonowania urządzenia. NaleŜy je 

po zakończeniu pracy gruntownie wyczyścić. W przeciwnym wypadku pozostałości materiału 

roboczego mogą zaschnąć i nie dać potem łatwo się usunąć. Do czyszczenia naleŜy stosować 

odpowiednie do uŜywanych materiałów, środki czyszczące (o temp. zapłonu powyŜej 21oC). 

Zabezpieczyć pistolet – instrukcja obsługi pistoletu. 

Dyszę przeczyścić i wymontować. 

Dysze standard patrz p-t 11.2. 

W przypadku innych typów dysz korzystać ze wskazówek odpowiednich do nich instrukcji 

obsługi. 

1. Po odblokowaniu blokady wyjąć pompę materiału ze zbiornika z materiałem roboczym. 

2. Naciskając spust pistoletu usunąć z układu pozostałości farby. Pistolet skierować do 

otwartego zbiornika na odpady. 

Przy materiałach rozpuszczalnikowych zbiornik musi być bezwzględnie uziemiony. 

 

Nie wolno kierować strumienia farby do zbiornika z małym otworem wlewowym. 

Patrz wskazówki bezpieczeństwa. 

3. Po odblokowaniu zabezpieczenia włoŜyć pompę farby do zbiornika ze środkiem 

czyszczącym. 



 
 
 
 
 
 

 29 

4. Pokrętło zaworu odciąŜającego (3) przekręcić w lewo w pozycję krąŜenia  

5. Przez kilka minut przepompowywać przez układ środek czyszczący. 

6. Pokrętło zaworu odciąŜającego (3) przekręcić w prawo w pozycję natrysku  

7. Przepompować pozostałości środka czyszczącego do otwartego zbiornika na odpady, do 

momentu aŜ układ pozostanie pusty. 

8. Pokrętło zaworu odciąŜającego (3) przekręcić w lewo w pozycję krąŜenia 

9. Zamknąć zawór kulowy pompy farby – rączka zaworu w poz. poziomej. 

10. Wyłączyć silnik elektryczny lub benzynowy. 

 

8.1 Czyszczenie urządzenia z zewnątrz. 

Urządzenie z silnikiem benzynowym – silnik zatrzymać i odczekać aŜ ostygnie. 

Urządzenie z silnikiem elektrycznym – wyjąc bezwzględnie wtyczkę z gniazdka. 

MoŜliwość przebicia prądowego po wniknięciu wody w układ elektryczny silnika 

benzynowego. 

Nie wolno czyścić urządzenia agregatami wysokociśnieniowymi. 

Wytrzeć urządzenie z zewnątrz ściereczka zmoczona w środku czyszczącym. Wytrzeć do 

sucha. 

 

8.2 Czyszczenie filtra wysokiego ciśnienia. 

Wkłady filtra naleŜy regularnie czyścić. 

Zabrudzony lub niedroŜny filtr skutkuje złą jakością powłoki lub zatkaniem dyszy. 

DemontaŜ. 

1. Zamknąć zawór kulowy pompy farby – rączka zaworu w poz. poziomej. 

Zamknięty jest wtedy dopływ oleju hydraulicznego z zasilającej pompy hydraulicznej. 

2. Pokrętło zaworu odciąŜającego (3) przekręcić w lewo w pozycję krąŜenia 

3. Wyłączyć silnik elektryczny lub benzynowy. 

4. Odkręcić pokrywę obudowy (rys. 15 poz.1) 

5. Wyjąc z obudowy (8) wkład filtra (3). 

6. Wyczyścić odpowiednim środkiem czyszczącym spręŜynę dociskową (2), wkład filtra (3) z 

kulą, obudowę (8) oraz pokrywę obudowy (1). 

7. Sprawdzić stan kuli wkładu filtra (3), w razie jej uszkodzenia wymienić wkład na nowy. 

8. W przypadku mocnego uszkodzenia kuli wkładu filtra (3) naleŜy wymontować teŜ o-ring (6) 

oraz siedlisko zaworu (7), sprawdzić i w razie potrzeby wymienić. 

9. O-ring (6) po wymontowaniu zawsze wymienić na nowy. 



 
 
 
 
 
 

 30 

10. Wyjąć spręŜynę (2) z pokrywy obudowy (1). Zmierzyć jej długość. W przypadku długości 

mniejszej niŜ 19 mm wymienić ją na nową. 

MontaŜ. 

1. ZałoŜyć siedlisko zaworu (7) (powierzchnią uszczelniająca kuli ku górze) w obudowie (8). 

2. ZałoŜyć o-ring(6) do obudowy (8). 

3. Wsunąć wkład filtra (3). 

4. PołoŜyć cieńszy uszczelniacz (5) na końcówce gwintu obudowy (8). 

5. Na cieńszy uszczelniacz (5) nałoŜyć grubszy uszczelniacz (4). 

Wsunąć spręŜynę dociskową (2) na sztyft pokrywy obudowy (1). 

 

8.3 Czyszczenie pistoletu natryskowego. 

- przy niskim ciśnieniu roboczym wyczyścić pistolet natryskowy 

- gruntownie wyczyścić dysze natryskową, nie pozostawiając na niej Ŝadnych resztek farby 

- wyczyścić gruntownie pistolet natryskowy z zewnątrz 

Filtr paluszkowy pistoletu. 

DemontaŜ. 

1. Mocno pociągnąć ku przodowi osłonę (1) spustu. 

2. Odkręcić rączkę pistoletu (2). Wyjąć z niej filtr paluszkowy (3). 

3. W przypadku uszkodzenia lub zatkania filtra wymienić go na nowy. 

MontaŜ. 

1. NałoŜyć filtr (3) stoŜkowym końcem do obudowy pistoletu. 

2. Dokręcić rączkę (2) pistoletu i dociągnąć. 

3. Wcisnąć do zatrzaśnięcia osłonę spustu (1). 
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9. Pomoc przy uszkodzeniach. 

9.1 Silnik benzynowy. 

 

Rodzaj 

uszkodzenia 

MoŜliwa przyczyna Usunięcie uszkodzenia 

A. Silnik nie 

pracuje 

1. Brak paliwa. 

2. Wyłącznika w poz. wyłączony AUS. 

3. Zawór paliwa zamknięty. 

4. Problem z silnikiem. 

5. Zepsuty silnik. 

6. Zbyt mały poziom oleju w silniku. 

1. Wlać paliwo. 

2. Wyłącznik w poz. włączony EIN. 

3. Otworzyć zawór paliwa. 

4. Patrz instrukcja obsługi silnika. 

5. Wizyta w serwisie HONDA. 

6. Uzupełnić olej w silniku. 

 

 

9.2 Silnik elektryczny. 

 

Rodzaj 

uszkodzenia 

MoŜliwa przyczyna Usunięcie uszkodzenia 

A. Silnik nie 

pracuje 

 

 

HC 970: Tłok 

farby nie porusza 

się 

1. Nie świeci lampka kontrolna stanu 

pracy. Brak napięcia. 

2. Przy zwiększaniu obciąŜenia silnik 

wyłącza się automatyczne. 

3. Zły kierunek obrotów silnika. 

1. Sprawdzić napięcie prądu. 

 

2. Po 2-3 min. ponownie uruchomić silnik. 

 

3. Zmienić o 180o kierunek obrotów silnika. 

 

9.3 Silnik hydrauliczny. 

Rodzaj 

uszkodzenia 

MoŜliwa przyczyna Usunięcie uszkodzenia 

A. Silnik 

hydrauliczny 

pozostaje w 

dolnym połoŜeniu 

 

 

 

 

 

 

1. Luźny zawór wylotowy pompy farby. 

 

 

 

 

 

 

 

2. Zawór przełączający silnika 

hydraulicznego jest zablokowany lub luz 

1. Zawór na pompie farby ustawić w poz. 

pionowej. Odkręcić ku górze śrubę zamykającą 

silnika hydraulicznego. Nacisnąć ku dołowi 

zawór przełączający silnika hydraulicznego. 

Ponownie zamontować śrubę zamykającą. 

Włączyć urządzenie. O ile tłok ruszy ku górze i 

ponownie pozostanie w dolnym połoŜeniu 

oznacza to uszkodzenie zaworu wylotowego. 

2. Skontaktować się z serwisem WAGNER-a. 
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B. Silnik 

hydrauliczny 

pozostaje w 

swoim górnym 

połoŜeniu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

C. Niskie 

ciśnienie. Tłok 

porusza się 

normalnie w dół, 

lecz powoli w 

górę. Silnik 

hydrauliczny z 

zewnątrz jest 

gorący. 

D. Niskie 

ciśnienie. Silnik 

hydrauliczny z 

zewnątrz jest 

gorący. 

ma dolna lub górna śruba mocowania 

drąŜka zaworu. 

1. Zawór przełączający silnika 

hydraulicznego jest zablokowany 

2. Uszkodzona spręŜyna napinająca na 

drąŜku zaworu. 

3. Uszkodzony zderzak spręŜyny 

napinającej drąŜka zaworu. 

4. Powietrze w silniku hydraulicznym. 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Powietrze w pompie farby. 

 

 

 

 

 

1.Uszkodzony uszczelniacz tłoka silnika 

hydraulicznego.  

2. Złamany drąŜek zaworu. 

 

 

 

 

 

 

1.Uszkodzony środkowy o-ring zaworu 

przełączającego. 

2. ZuŜyte uszczelnienia pompy farby. 

 

 

 

1. Skontaktować się z serwisem WAGNER-a. 

 

2. Skontaktować się z serwisem WAGNER-a. 

 

3. Skontaktować się z serwisem WAGNER-a. 

 

4. Skręcić z powrotem pokrętło regulatora 

ciśnienia. Odpowietrzyć układ przy niskim 

ciśnieniu przez ok. 5-10 min. Pompa farby nie 

moŜe pracować „na sucho”. Skontrolować: 

- luz przyłącza na zbiorniku oleju 

hydraulicznego 

- luz przyłącza na pompie hydraulicznej 

- luz na przyłączach węŜy hydraulicznych 

- zbyt niski poziom oleju hydraulicznego 

5. Pionowo ustawić rączkę zaworu na pompie 

farby. Odkręcić ku górze śrubę zamykającą 

silnika hydraulicznego. Nacisnąć ku dołowi 

zawór przełączający silnika hydraulicznego. 

Uruchomić silnik. UwaŜać aby pompa nie 

zassała powietrza. 

1. Skontaktować się z serwisem WAGNER-a. 

 

2. Skontaktować się z serwisem WAGNER-a. 

 

 

 

 

 

 

1. Skontaktować się z serwisem WAGNER-a. 

2. Wymienić na nowe. 
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9.4 Pompa materiału roboczego.  

 

Rodzaj 

uszkodzenia 

MoŜliwa przyczyna Usunięcie uszkodzenia 

A. Podawanie 

farby tylko przy 

ruchu tłoka w górę 

lub tłok idzie 

wolno w dół a 

szybko w górę. 

B. Podawanie 

farby tylko przy 

ruchu tłoka w dół 

lub tłok idzie 

wolno w górę a 

szybko w dół. 

 

C. Tłok porusza 

się szybko w dół i 

w górę. 

 

 

D. Tłok wolno 

porusza się mimo 

zamkniętego 

spustu pistoletu. 

 

 

 

 

 

 

E. Nie 

wystarczające 

ciśnienie na 

pistolecie. 

 

F. Tłok porusza 

się skokowo. 

 1. Nieszczelny zawór wlotowy przez 

zabrudzenie lub zuŜycie. 

 

2. Zbyt wysoka lepkość farby do zassania 

przez  pompę. 

 

1. Nieszczelny zawór wylotowy. 

 

 

2. ZuŜyte dolne uszczelnienia. 

 

 

 

1. Rura ssąca ponad lustrem farby – 

pompa zasysa powietrze. 

2. Zbyt wysoka lepkość farby do zassania 

przez  pompę. 

 

1. Nieszczelne połączenia. 

 

2. Nie całkowicie zamknięty zawór 

odciąŜający. 

3. ZuŜyty zawór odciąŜający. 

4. ZuŜyte dolne uszczelnienia. 

5. Brak szczelności na kulach zaworów 

wlotowego i wylotowego. 

 

 

1. Zanieczyszczona dysza. 

2. Zatkany wkład filtra wysokiego 

ciśnienia. 

3. Zbyt długi wąŜ wysokociśnieniowy. 

 

1. Spęczniałe przez rozpuszczalniki dolne 

uszczelnienia. 

 

1. Wyczyścić obudowę zaworu wlotowego i 

ocenić jego stan. ZałoŜyć kulę i nalać wody, 

przy przecieku wymienić kulę. 

2. Rozcieńczyć farbę zgodnie z  zaleceniami 

producenta. 

 

1. Wymontować siedlisko zaworu wylotowego i 

ocenić jego stan.  ZałoŜyć kulę i nalać wody, 

przy przecieku wymienić kulę. 

2. Wymienić na nowe. 

 

 

 

1. Dolać farby do zbiornika. 

 

2. Rozcieńczyć farbę zgodnie z  zaleceniami 

producenta. 

 

1. Skontrolować i dociągnąć wszystkie 

połączenia. 

2. Całkowicie przekręcić w prawo pokrętło 

zaworu odciąŜającego  - natrysk. 

3. Wymienić na nowy. 

4. Wymienić na nowe. 

5. Wymontować obudowę zaworu wlotowego i 

siedlisko zaworu wylotowego. Wyczyścić kule i 

siedliska. 

 

1. Wymienić lub wyczyścić. 

2. Wyczyścić lub wymienić na nowy. 

 

3. UŜyć węŜa o mniejszej długości. 

 

1. Wymienić na nowe. 
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10.Obsługa.       

10.1 Obsługa ogólna. 

Raz do roku powinien być wykonany przegląd urządzenia w serwisie WAGNER-a. 

1.Obsługa silnika benzynowego patrz jego instrukcja obsługi. 

2. W przypadku uszkodzenia węŜy wysokociśnieniowych naleŜy je wymieniać na nowe. 

3. Sprawdzać stan zaworów: wlotowego i wylotowego. 

4. Sprawdzać poziom oleju hydraulicznego.  

   

10.2 Kontrola stanu oleju hydraulicznego. 

Codziennie sprawdzać poziom oleju hydraulicznego. 

Wyłączyć urządzenie.  

Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.  

1. Miarkę poziomu oleju (rys.17 poz. 1) przekręcić w lewo i wyjąć miarkę.  

2. Poziom oleju powinien zawierać się między kreskami ( rys. 17). 

3. Przy niedostatecznym poziomie uzupełnić ilość oleju patrz rozdz. 10.3. 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

10.3 Wymiana oleju i filtra oleju w pompie hydraulicznej.  

Raz do roku wymienić olej hydrauliczny. 

Nie wolno wylewać starego oleju do kanalizacji. NaleŜy oddać go do utylizacji w 

wyspecjalizowanej firmie. 

 

Wymiany oleju dokonywać przy zagrzanym silniku. 
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Wyłączyć urządzenie.  

Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.  

1. Wyłączyć silnik benzynowy lub elektryczny. 

2. Rączkę zaworu (rys.18 poz. 1) pompy farby ustawić w pozycji pionowej. 

3. Odkręcić i zdjąć obudowę pompy hydraulicznej. 

4. Miarkę poziomu oleju (2) przekręcić w lewo i wyjąć miarkę. 

5. Odkręcić filtr oleju (4) (kluczem paskowym). 

6. Wykręcić śrubę (5) zamykająca zbiornik oleju i wylać stary olej. 

7. Zakręcić śrubę (5) zamykająca zbiornik oleju. 

8. Wlać 4,7 litra oleju hydraulicznego (ISO 32). 

UwaŜać aby przy wymianie oleju nie zapowietrzyć układu hydraulicznego. W 

przeciwnym wypadku konieczne jest jego odpowietrzenie. 

9. Odpowietrzenie układu następuje automatycznie przy pracy urządzenia pod niskim 

ciśnieniem przez ok. 5 min. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10.4 WąŜ wysokociśnieniowy. 

Sprawdzać stan węŜy. Nieszczelności lub pęcherze, wybrzuszenia kwalifikują węŜe do 

wymiany. Sprawdzać stan połączeń. Nakrętki połączeń ruchomych powinny się swobodnie 

obracać. 
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11. DODATEK  

11.1. Wybór dysz 

Niezakłócony przebieg pracy i optymalne wyniki natrysku zaleŜą w znacznym stopniu od 

wyboru wielkości otworu dyszy. W wielu wypadkach wielkość dyszy moŜna dobrać jedynie 

poprzez wykonanie prób natrysku.  

Wybrane zasady doboru dysz. 

Strumień natryskowy musi być równomierny. 

JeŜeli w paśmie nakładanej powłoki pojawiają się smugi to oznacza to, Ŝe zbyt małe jest 

ciśnienie pracy lub zbyt duŜa jest lepkość natryskiwanego materiału. 

Dla dobrego natrysku naleŜy rozcieńczyć farbę lub podwyŜszyć ciśnienie robocze. 

KaŜda pompa podaje określoną ilość materiału natryskowego w zaleŜności od wielkości dyszy.  

Obowiązuje zasada: 

DuŜy otwór dyszy = niŜsze ciśnienie robocze. 

Mały otwór dyszy = wyŜsze ciśnienie robocze. 

Istnieje szeroki asortyment dysz o róŜnych wymiarach otworów i róŜnych kątach strumienia 

natryskowego. 

 

11.2. Obsługa i czyszczenie dysz AIRLESS. 

Dysze standardowe. 

Otwory dysz wykonane są starannie i z wielką precyzją. śywotność dysz zaleŜy w duŜej mierze 

od sposobu obchodzenia się z nimi. NaleŜy pamiętać, Ŝe twardy materiał, z którego są 

wykonane jest kruchy. Nie wolno rzucać dysz. Nie wolno czyścić dysz ostrymi metalowymi 

przedmiotami. 

Celem utrzymania dysz w stanie czystym naleŜy przestrzegać poniŜszych zasad: 

1. Otworzyć zawór odciąŜeniowy, pokrętło ustawić w pozycji cyrkulacja. 

2. Wyłączyć agregat. 

3. Zdemontować dyszę z pistoletu. 

4. WłoŜyć dysze do odpowiedniego środka myjącego celem usunięcia resztek farby. 

5. Dyszę dobrze wypłukać i przedmuchać spręŜonym powietrzem. 

6. Ostrzem drewnianego trzpienia (np. wykałaczki) usunąć pozostałe resztki materiału 

natryskowego. 

7. Sprawdzić dyszę pod szkłem powiększającym. W razie potrzeby powtórzyć czynności 

od 4 do 6. 

8. W razie silnego zabrudzenia i stwardnienia farby pomocne jest mycie dysz w myjkach 

ultradźwiękowych.   
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11.3. Akcesoria do pistoletu natryskowego. 

 

Dysze regulowane o płaskim strumieniu. 

do 250 bar (25 MPa). 

 

Oznaczenie Otwór (mm) Szerokość strumienia* Zastosowanie Nr katal. 

15 

20 

 

28 

 

41 

 

49 

0,13 - 0,46 

0,18 – 0,48 

 

0,28 – 0,66 

 

0,43 – 0,88 

 

0,53 – 1,37 

5 – 35 cm 

5 – 50 cm 

 

8 – 55 cm 

 

10 – 60 cm 

 

10 – 40 cm 

Lakiery 

Lakiery, 

wypełniacze 

Lakiery, dyspersje 

Farby 

antykorozyjne 

Powłoki wielko- 

formatowe 

0999 057 

0999 053 

 

0999 054 

 

0999 055 

 

0999 056 

• - odległość od przedmiotu ok. 30 cm, ciśnienie robocze 100 bar (10 MPa) 

 

 

 

Obsada do dyszy regulowanej o płaskim strumieniu. 

Nr katal. 0097 294 
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PrzedłuŜka do pistoletu z ruchomą obsadą dyszy (bez dyszy). 

Długość 100 cm – nr katal. 0096 015 

Długość 200 cm – nr katal. 0096 016 

Długość 300 cm – nr katal. 0096 017 
 
 

PrzedłuŜka do pistoletu . 

Długość 15 cm – gwint F - nr katal. 0556 051 

Długość 30 cm – gwint F - nr katal. 0556 052 

Długość 45 cm – gwint F - nr katal. 0556 053 

Długość 60 cm – gwint F - nr katal. 0556 054 

Długość 15 cm – gwint G - nr katal. 0556 074 

Długość 30 cm – gwint G - nr katal. 0556 075 

Długość 45 cm – gwint G - nr katal. 0556 076 

Długość 60 cm – gwint G - nr katal. 0556 077 
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11.4 Tabela dysz AIRLESS. 
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11.5  Tabela dysz 2Speed Tip.  
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SPRAWDZENIE AGREGATU 

Sprawdzanie agregatów do natrysku materiałów ciekłych na podstawie wytycznych związków 

zawodowych. 

Agregat powinien być sprawdzany przez rzeczoznawcę pod względem bezpieczeństwa 

uŜytkowania kaŜdorazowo, jeŜeli zachodzi taka potrzeba, nie rzadziej jednak niŜ raz do roku. 

Agregaty wyłączone z ruchu powinny być sprawdzane przed kolejnym uruchomieniem. 

UŜytkownik jest zobowiązany do zgłoszenia urządzeń do sprawdzenia. 

Zwracajcie się Państwo do serwisu f-my WAGNER. 

 

UWAGI DOTYCZ ĄCE ODPOWIEDZIALNO ŚCI ZA PRODUKT 

Na podstawie obowiązujących przepisów producent urządzenia ponosi za nie odpowiedzialność 

tylko wtedy gdy wszystkie części i podzespoły wyrobu pochodzą od tego producenta. 

Stosowanie przez uŜytkownika wyposaŜenia i części zamiennych nie pochodzących od 

producenta wyrobu zwalnia tego producenta całkowicie lub częściowo za wadliwe działanie 

urządzenia. 

W ekstremalnych przypadkach właściwe władze mogą wydać zakaz uŜytkowania całego 

agregatu. 

UŜywając oryginalnego osprzętu i części zamiennych f-my WAGNER macie Państwo 

gwarancję niezawodności i bezpieczeństwa pracy agregatu. 
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